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story 53  干将莫邪 kōn tsiɔ̄ŋ mók jàː (三王墓 sām wòŋ mûː) สุสานแห่งสามกษัตริย์ 

 

干将 莫邪 两 夫妇，係 春秋  时代  楚国  有名 个 铸 (หล่อ) 劍师 (ช่าง) 

kōn tsiɔ̄ŋ mók jàː liɔŋ31 fūː fúː.  héː tshūn tshīw sɨ̀ː thój tshɨː31 kuèt  jīw miàŋ kéː tsúː kiám sɨ̄ː. 

ก็อนเจียง มก๊หยา่ สอง สามีภรรยา เป็น สมยัชุนชิว  รัฐฉู่ มีช่ือ ของ ช่างตีดาบ 

楚王 想得 倒 一把 最 利 个 宝  劍，就  命令 干将 做。干将 

tshɨː31 wòŋ siɔŋ31 tèt táw jìt paː31 tsúj líː kéː  paw31 kiám, tshíw mín lín  kōn tsiɔ̄ŋ tsóː. kōn 

tsiɔ̄ŋ  

เจา้ผูค้รองรัฐฉู่ คิด อยากได ้1 เล่ม ท่ีสุด คม ของ ดีมาก  ดาบ  ก็  สั่ง ก็อนเจียง ทาํ  ก็อนเจียง  

夫妇 用 三年 时间 正 做 好 一对 劍。因为 工作 忒慢，楚王  係 

fūː fúː júŋ sām ŋiàn sɨ̀ː kiān  tsáŋ tsóː haw31  jìt túj kiám. jīn wíː kūŋ tsòk  thèt mán. tshɨː31   

wòŋ ʔíː 

ภรรยา ใช ้3 ปี เวลา เพิ่ง ทาํ เสร็จ  1 คู่ ดาบ     เพราะวา่ ทาํงาน เกินไป ชา้ ฉู่หวาง ใช่  

唔 欢喜。出 声 话 爱 杀 佢。干将 知倒，就 同 莫邪 商量。恁对 该 

 m̩̀ fōn  hiː31. tshùt sāŋ wáː ʔój sàt kìː. kōn tsiɔ̄ŋ tīː  taw31, tshíw thùŋ mók jàː sōŋ liɔ̀ŋ. ʔan31 

túj kéː  

ไม่ พอใจ    ออก  เสียง วา่ ตอ้งการ ฆ่า เขา    ก็อนเจียง   รู้เขา้   ก็ กบั   มก๊หยา่  ปรึกษา    พอดี   

下 莫邪 有 身孕。干将 就 决定 带 雄 1劍  献 分 国王。雌 2劍 庰 

                                                           
1 เพศผู้  (ภาษาเขียน ใช้กบัสตัว์) 

2 เพศเมีย (ภาษาเขียน ใช้กบัสตัว์) เช่น雌鸡 ไก่ตวัเมีย แต่ไม่ใช่ภาษาฮากกา 
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háː mók jàː  jīw sɨ̄n jún. kōn tsiɔ̄ŋ tshíw kiàt thín  táj hiùŋ kiám hián pūn kuèt wòŋ. tshɨ̄ː kiám  

piáŋ  

ตอนนั้น  มก๊หยา่  มี ครรภ ์  ก็อนเจียง    ก็ ตดัสินใจ  นาํ  ดาบ  ตวัผู ้ ถวาย ให ้เจา้ผูค้รองรัฐ  ดาบตวัเมีย  ซ่อน   

起来。係话 自家 分 国王 杀 撇哩，莫邪 供倒 孻子，另摆大哩， 

hiː31 lòj. héː wáː tshɨ̄ː kāː pūn kuèt wòŋ sàt phèt lèː. mók jàː kiúŋ taw31 láj  ʔè. láŋ paj31 tháj 

ʔè, 

เอาไว ้  ถา้หากวา่  ตวัเอง  ถูก  เจา้ ฆ่า ตาย แลว้  มก๊หยา่  คลอด ลูกชาย   เม่ือโอกาสหนา้ โตข้ึน   

就 讲 佢 听，分 佢 带 雌劍 去 报仇。 

tshíw koŋ31 kìː thāŋ, pūn kìː táj tshɨ̄ː kiám híː páw sùː. 

ก็ พูด เขา ฟัง   ให ้เขา นาํ  ดาบตวัเมีย ไป  แกแ้คน้  

结果 干将 献哩 劍,端真 分 楚王 杀撇哩。其 孻子 赤鼻 大哩， 

kiàt kuo31 kōn tsiɔ̄ŋ hián lè kiám, tón tsɨ̄n pūn tshɨː31 wòŋ sàt phèt lè. kéː láj ʔè tsàk phíː tháj 

ʔè,  

ผลลพัธ์  ก็อนเจียง    ถวาย แลว้ ดาบ    จริงๆ  ถูก ฉู่หวาง  ฆ่า ตาย แลว้      ของเขา ลูกชายช่ือ  “ฉกัพี่”  โตข้ึน   

知倒，就寻倒 雌劍，决心 报仇。恁对 楚王 发梦 发倒 

tíː taw31.tshíw tshìm taw31tshɨ̄ː kiám, kiàt sīm páw sùː. ʔan31 túj, tshɨː31 wòŋ pòt múŋ pòt 

taw31 

รู้เขา้    ก็ ไปหา  ได ้ดาบตวัเมีย    คิด แกแ้คน้    พอดี  ฉู่หวาง   ฝัน ฝันวา่  

赤鼻 爱 来 报仇，就 出 一千 斤 黄金 买 其 头那。赤鼻 只好 

 tshàk phíː ʔój lòj páw sùː, tshíw tshùt jìt tshiēn kīn wòŋ kīm māj kéː thèw nàː. tshàk phíː tsɨ̀t 

haw31  
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ฉกัพี่  ตอ้งการ มา แกแ้คน้   ก็  ออก  1000 ชัง่ ทอง ซ้ือ ของเขา ศีรษะ   ฉกัพี่   ไม่มีทางเลือก  

先走 入 山里 庰等。路上 一边 行，一边 出 目汁。 遇 倒 一只 

siān tsew31 ŋíp sān ʔè piáŋ ten31. lúː hóŋ jìt piēn hàŋ, jìt piēn tshùt mùk tsɨ̀p. ŋíː taw31 jìt  

tsàk  

ก่อน หนี เขา้ ป่า แอบซ่อน     บนทาง ระหวา่ง เดิน  ระหวา่ง  ออก นํ้าตา    เจอเขา้ 1 คน   

劍侠，问佢有么个事。赤鼻 从头 到尾 讲 佢 听。劍侠 话，听 

kiám hiáp, mún kìː jīw màk kéː sɨ́ː. tshàk phíː tshiùŋ thèw táw mīː koŋ31 kìː thāŋ. kiám hiáp 

wáː, thāŋ 

นกัเก่งดาบและมีใจช่วยคน  ถาม เขา มี  อะไร เร่ืองราว   ฉกัพี่ จาก ตน้ ถึง ปลาย  พูด เขา ฟัง  นกัเก่งดาบ    วา่  ไดย้ิน  

讲 国王  爱 买 若 头那。你 拿 若 头那 搭 3 宝 劍 分 。等  同 

 koŋ31 kuèt wòŋ ʔój māj ŋēː thèw nàː. ŋìː nāː ŋēː thèw nàː tàp paw31 kiám pūn ŋàj, ten31    

ŋàj thùŋ 

มาวา่ เจา้ ตอ้งการ  ซ้ือ  ของคุณ  หวั   คุณ หยบิ ของคุณ หวั  กบั ดาบท่ีมีค่า ให ้ฉนั      รอ ฉนั  กบั   

你 报仇。赤鼻 话，好，就 拿 劍  出 来 斩断  自家 个 颈茎， 

 ŋìː páw sùː. tshàk píː wáː, haw31. tshíw nāː kiám tshùt lòj tsam31 thōn tshɨ̂ː kāː kéː kiaŋ31    

kīn,  

คุณ แกแ้คน้  ฉกัพี่ วา่  ดี  ก็  หยบิ  ดาบ  ออก มา  ฟันขาด  ตวัเอง ของ  คอ   

连头 连 劍 交 分 劍客。身子 还 企等  笔 直。劍客 话：“  定着 

                                                           
3 ใช้เช่ือมคําสองคําท่ี คําหน้ามีความสําคญักวา่คําหลงั ถ้าเป็น 同 เช่ือสองคําท่ีมีนํา้หนกัเท่ากนั 
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liè n t h è w li à n ki á m  k ā w p ū n ki á m h à k. s ɨ̄n ʔ è  hà n k h ī  ːt e n 3 1 pìt t sh ɨ́t. ki á m hà k w á ː, ŋ à j th în 

t sh ó k  

แ ม้ กระ ทั ง่ หัว แ ม้ กระ ทัง่ ดา บ  ส ง่ ม อ บ  ใ ห้  นั ก ดา บ  รา่ง กาย  ยัง  ยื น อยู ่ ตรง   นั ก ดา บ  ว า่  ฉั น  แ นน่ อ น   

做 到 。 ” 尸 体  正  转  落  去 。  

t sóː  t á w. sɨ̄  ːth iː 3 1 t s á ŋ  t só n l ó k hí ː. 

ทําไ ด้     ศ พ  จึง ก ลั บ ล้ ม ไ ป  

劍 客  拿 倒  赤 鼻  个  头 那 ， 去 见  楚 王 ，  话 “ 这 个  係  勇 士  个 头  

ki á m h à k n āː  t a w 3 1 t sh à k p h íː k é ː th è w n àː  hí ː ki á n t s h ɨ 3ː 1 w ò ŋ , w áː “ʔ iː 3 1 k é ː h é ː j uŋ 3 1 s ɨ́  ː

k é ː th è w 

  นั ก ดา บ  หยิ บไ ด้ ฉั ก พี่   ข อง หัว  ไ ป  พ บ  ฉู ห่วาง    ว า่  สิ่ง นี้  ใ ช่  ผู้ ก ล้า  ข อง ศีร ษะ    

那 ， 爱  拿  鍋 头  来  煮  绵  来 ， 正 好 埋 。 ” 国 王  喎  手 下  照 做 。  

 nàː . ʔ ó j nāː  wó k t h è w lò j t s uː 3 1 mi è n l ò j, t s áŋ  h a w 3 1 m ā j.” k uè t wò ŋ  w o ː3 1 s u ː3 1 h āː  t s á w 

t sóː .  

ต้ อง  เ อา  กระ ทะ   มา ต้ ม  เ น า่ มา   จึงจะ ฝัง   ฉูห่วาง  สั ง่ ลู ก น้ อง  ทํา ตา ม  

煮 哩  三 日  三 夜 ， 头 那  还  吂 绵 ， 还  �  起  来  顾  国 王 。 劍 客  话 ，  

t s uː3 1 ʔ è  sā m ŋì t sā m j á ː, th è w n àː  hà n m à ŋ  mi è n, h à n pi ā w hi ː3 1 l ò j k úː  k uè t wò ŋ . ki á m     

h à k w á ː,  

ต้ ม แ ล้ว 3  วั น  3  คื น   หัว  ก  ็ยัง ไ ม่ เ น่าเ ป่ื อย      ยัง  กระโ ด ด  ขึ้น มา  จ้ อง  ฉู ห่วาง   นั ก ดา บ  ว า่   

请  大 王   親 身     行  前  去  看  一 下 ， 正  晓  绵 。 ” 国 王  就  行  去 ，  
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tshiaŋ31 tháj wòŋ tshīn sɨ̄n hàŋ tshièn híː khón jìt háː, tsáŋ hiaw31 mièn” kuèt wòŋ tshíw hàŋ 

híː,  

เชิญ  ท่าน       ดว้ยตนเอง        เดิน  หนา้  ไป  ดู  สักครู่     จึง สามารถ  เป่ือย   ฉู่หวาง  ก็  เดิน  ไป   

劍客 也 趁等
4
 去。行 到 鍋 边，劍客 一劍 斩呀 去。国王 个头  

kiám hàk jāː thèn ten31 híː. hàŋ táw wók piēn, kiám hàk jìt kiám tsam31 ʔáː híː. kuèt wòŋ   

kéː thèw  

นกัดาบ   ก็    ตาม   ไป            เดิน  ถึง ขา้งกระทะ     นกัดาบ    1 คร้ัง  ฟัน  ลง ไป  ฉู่หวาง ของ  ศีรษะ   

就 跌落  鍋里。再 一劍，自家 个 头 也 跌落 去。无 一下，三只 头那 都 

tshíw tièt lók wók ʔè. tsáj jìt kiám tshɨ̄ː kāː kéː thèw jāː tièt lók híː. mòː jìt háː, sām tsàk thèw   

nàː tūː 

ก็  ตกลง  ในกระทะ   อีก  1 คร้ัง   ตวัเอง ของ หวั  ก็   ตกลงไป   ไม่นานเท่าไหร่   3ลน. หวั  ทั้งหมด   

括烂，分唔出 哪只 係 么人，只好 拿 来 埋 呀 一下。该 座 墓 就 

kuát lán, fūn m̩̀ tshùt ŋáj tsàk héː man31 ŋìn, tsɨ̀t haw31 nāː lòj māj ʔáː jìt háː. kéː tshóː múː 

tshíw  

เป่ือยมาก  แยกไม่ออก  หวัไหน เป็น ใคร  ไม่มีทางเลือก  หยบิ มา ฝัง  ไว ้ ดว้ยกนั   นั้น สุสาน  ก็ 

喊 “三王墓” 

hám   sām wòŋ mûː. 

เรียกวา่  สุสานสามกษตัริย ์

 

                                                           
4 เหมือนเหตกุารณ์ท่ีเกิดขึน้อย่างตอ่เน่ือง 
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ก็อนเจียงมก๊หยา่ สองคนสามีภรรยา เป็นคนท่ีทาํอาชีพตีดาบท่ีมีช่ือเสียงของรัฐฉู่ ของสมยัชุนชิว ผูค้รองรัฐฉู่ 

ตอ้งการดาบท่ีคมท่ีสุดมาใชอ้นัหน่ึง จึงสั่งใหก้็อนเจียงไปทาํ  ก็อนเจียงกบัภรรยาก็ใชเ้วลา 3 ปีในการทาํดาบ 1 คู่ท่ีมี

ความคมเท่ากนั แต่เพราะทาํงานชา้ ผูค้รองรัฐฉู่ก็ไม่พอใจ จึงปล่อยข่าวออกมาวา่ จะฆ่าคนตีดาบ ก็อนเจียง ไดย้นิข่าว

เขา้ จึงปรึกษากบัภรรยา (มก๊หยา่) ซ่ึงกาํลงัตั้งครรภอ์ยู ่สองสามีภรรยา จึงปรึกษากนัวา่ จะเอาดาบตวัผูม้อบใหเ้จา้ผู ้

ครองรัฐฉู่ ส่วนตวัเมีย ตวัเองนาํไปซ่อนไว ้ถา้หากวา่เราเอาดาบไปถวายแลว้ เจา้ผูค้รองรัฐไม่พอใจ ฆ่าเขาละก็ ให้

ภรรยาเล่าใหลู้กท่ีจะเกิดมาฟัง เพื่อจะไดแ้กแ้คน้ 

 

ในท่ีสุดก็อนเจียงก็ถูกประหารจริงๆ เม่ือลูกชายเขาเกิดมา ช่ือวา่ ฉกัพี่ พอโตแลว้ก็ไดรู้้เร่ืองท่ีพ่อเขาถูกประหาร จึงไป

หาดาบท่ีซ่อนไว ้เพื่อแกแ้คน้ พอดีผูค้รองรัฐก็ฝันวา่ ลูกชายก็อนเจียงจะมาแกแ้คน้ จึงประกาศจบั ฉกัพี่ วา่ถา้ใครเอา

หวัของ ฉกัพี่มาได ้จะให้รางวลั 1000 ชัง่ ฉกัพี่ไดข้่าว ก็หนีเขา้ป่าไป เพือ่ฝึกปรือฝีมือ เพราะวา่ฝีมือยงัไม่เก่ง ระหวา่ง

ท่ีเดินทางเขา้ป่า ก็นํ้าตาตก พอดีมีคนท่ีมีฝีมือเร่ืองใชด้าบคนหน่ึงผา่นมาเจอ ฉกัพี่ จึงถามวา่เป็นอะไรมา ฉกัพี่ก็เล่าให้

ฟังทั้งหมด ชายคนนั้นก็บอกวา่ งั้นเอาหวัของท่าน กบัดาบมาใหเ้ขา เพื่อไปรับรางวลั และมีโอกาสเขา้ใกลผู้ค้รองรัฐ

นั้น เพื่อแกแ้คน้แทน ฉกัพี่ ไดย้นิดงันั้น ก็ใชด้าบตดัหวัตวัเอง แลว้นาํใหก้บัชายคนนั้น นกัดาบคนนั้นก็รับปากวา่จะ

แกแ้คน้ใหส้าํเร็จ ฉกัพี่จึงลม้ลงตาย 

 

เม่ือคนนกัดาบคนนั้นไปเขา้เฝ้าผูค้รองรัฐนั้น ก็เอาหวัของฉกัพี่ไปมอบให ้บอกวา่ น่ีเป็น ศรีษะของฉกัพี่ ซ่ึงเป็นผูก้ลา้

คนหน่ึง จะตอ้งให้เกียรติเขา โดยตอ้งตม้ให้เป่ือยก่อนนาํไปฝัง (ซ่ึงเป็นกุศโลบายอยา่งหน่ึง) แต่ตม้สามวนัสามคืนก็

ยงัไม่เป่ือย แถมยงักระเด็นข้ึนมาจอ้งมองเจา้ผูค้รองรัฐนั้น นกัดาบนั้นจึงพูดวา่ ขอเชิญเจา้ผูค้รองรัฐนั้นเขา้ไปใกล้ๆ

แลว้จอ้งมองดู เพื่อทาํใหเ้ป่ือย พอเดินเขา้ไป นกัดาบก็เดินตามเขา้ไป แลว้ก็ชกัดาบฟันหวัเจา้ผูค้รองรัฐนั้นตกลงไป

ในหมอ้ หลงัจากนั้น ก็ตดัหวัของตวัเองตกลงหมอ้ตามไปดว้ย ปนกนัจนไม่รู้วา่หวัใครเป็นของใคร  แลว้เอาไปฝัง

รวมกนั คนทัว่ไปจึงเรียกกนัวา่ สุสานสามกษตัริย ์ 
 


